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ဖွားဖွားရဲ့ ဥယာဉ်ဟာ ငရုတ်သီးစိမ်း၊ နှံစားပြောင်း၊ ပီ
ေလာပီနှံတွေနဲ့ပြည့်ေနပြီး အရမ်းကို အံ့ဩဖ့ုိေကာင်း
ပါတယ်။ ဒါေပမယ့် အဲ့ဒီထဲမှာေတာ့ ငှက်ပျောသီးတဲ့က
အေကာင်းဆုံးပါဘဲ။ ဖွားဖွားမှာ မြေးတွေများကြီးရှိေပမ
ယ့် ကျွန်မကိုအချစ်ဆုံးဘဲဆိုတာ တိတ်တိတ်ကေလးသိ
ပါတယ်။ သူ့အိမ်ကိုလာလည်ဖ့ုိအတွက် မကြာမကြာ
ေခါ်ပါတယ်။ သူဟာကျွန်မကိုလည်း လှိူ့ဝှက်ချက် အင
ယ်ေလးတွေကိုလည်း ပြောပြတတ်ပါတယ်။ ဒါေပမယ့်
သူမပြောပြတာတစ်ခုရှိပါတယ် သူ့ရဲ့ငှက်ပျောသီးတွေကို
မှည့်ေအာင် ဘယ်မှာထားထားသလဲဆိုတာကိုပါဘဲ။

• • •

Grandma’s garden was wonderful, full of
sorghum, millet, and cassava. But best of all
were the bananas. Although Grandma had
many grandchildren, I secretly knew that I was
her favourite. She invited me often to her house.
She also told me little secrets. But there was one
secret she did not share with me: where she
ripened bananas.
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အဲ့ဒီေန့ညေနမှာ အဖွားဟာ အေမနဲ့အေဖကိုေခါ်ပြီး ဘာ
ကြောင့်ေခါ်သလဲဆိုတာ ကျွန်မသိပါတယ်။ အဲ့ဒီညမှာ
ကျွန်မဟာ အိပ်ဖ့ုိလဲလျောင်းတဲ့အခါ ကျွန်မဟာ အဖွား
ဆီကေကာ၊ မိဘတွေဆီကေကာ၊ တစ်စံုတစ်ဦးဆီက
ေကာ ဘယ်ေတာ့မှ ခုိးယူလို့မရဘူးဆိုတာ သိလိုက်ရ
ပါတယ်။

• • •

Later that evening I was called by my mother
and father, and Grandma. I knew why. That
night as I lay down to sleep, I knew I could never
steal again, not from grandma, not from my
parents, and certainly not from anyone else.
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တစ်ေန့မှာေတာ့ ကျွန်မဟာ အဖွားရဲ့အိမ်ထဲကို မြက်ခြင်း
ကြီးတစ်ခြင်း ထားထားတာကိုတွေ့လိုက်ပါတယ်။ ကျွန်မ
က ဒီခြင်းက ဘာအတွက်လဲလို့ေမးတိုင်း “ဒါဟာ
မှော်ခြင်း” ဆိုတဲ့အဖြေဘဲရခဲ့ပါတယ်။ ခြင်းနားမှာေတာ့
ငှက်ပျောရွက်တွေကို တွေ့ပြီး အဖွားက တစ်ခါပြီးတစ်ခါ
လှည့်ေနတတ်ပါတယ်။ ကျွန်မအရမ်းကို စပ်စုချင်သွား
ပါတယ်။ ကျွန်မက “ငှက်ပျောရွက်တွေက ဘာအ
တွက်လဲ” လို့ ေမးပါတယ်။ ကျွန်မရတဲ့ တစ်ခုတည်းေသာ
အဖြေက “ဒါတွေဟာ မှော်ရွက်တွေဘဲဖြစ်တယ်” ဆိုတာ
ပါဘဲ။

• • •

One day I saw a big straw basket placed in the
sun outside Grandma’s house. When I asked
what it was for, the only answer I got was, “It’s
my magic basket.” Next to the basket, there
were several banana leaves that Grandma
turned from time to time. I was curious. “What
are the leaves for, Grandma?” I asked. The only
answer I got was, “They are my magic leaves.”
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ေနာက်တစ်ေန့ကေတာ့ ေဈးေန့ဖြစ်ပါတယ်။ ဖွားဖွားဟာ
အေစာကြီးထပါတယ်။ အဖွားဟာ သူ့ရဲ့ငှက်ပျောသီးနဲ့ ပီ
ေလာပီနံတို့ကိုေဈးမှာသွားေရာင်းပါတယ်။ အဲ့ဒီေန့အဖွား
ဆီကျွန်မသွားမလည်ပါဘူး။ ဒါေပမယ့်သူ့ကို အကြာကြီး
လည်းရှောင်မေနနိုင်ပါဘူး။

• • •

The following day was market day. Grandma
woke up early. She always took ripe bananas
and cassava to sell at the market. I did not hurry
to visit her that day. But I could not avoid her for
long.
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ဖွားဖွားရယ်၊ ငှက်ပျောသီးရယ်၊ ငှက်ပျောရွက်ရယ်နဲ့
မြက်ခြင်းရယ်ဟာ အရမ်းကိုစိတ်ဝင်စားဖ့ုိေကာင်းပါတ
ယ်။ ဒါေပမယ့်အဖွားက အေမ့ကိုဘဲ ကူခုိင်းဖ့ုိ လွတ်လို
က်ပါတယ်။ “ဖွားဖွား၊ ဖွားဖွားပြင်ဆင်တာ ကြည့်ပါရ
ေစ…“ဖွားဖွားက “ေခါင်းမမာနဲ့ကေလး ပြောတဲ့အတိုင်း
လုပ်ပါ” လို့ဘဲ ပြောေနပါတယ်။ ကျွန်မ အပြေးေလး
ထွက်သွားပါတယ်။

• • •

It was so interesting watching Grandma, the
bananas, the banana leaves and the big straw
basket. But Grandma sent me off to my mother
on an errand. “Grandma, please, let me watch
as you prepare…” “Don’t be stubborn, child, do
as you are told,” she insisted. I took off running.
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ေနာက်တစ်ေန့မှာေတာ့ ဖွားဖွားဟာ ဥယာဉ်ခြံထဲမှာ ဟင်း
သီးဟင်းရွက်ခူးေနတဲ့အခါမှာ ကျွန်မဟာ ငှက်ပျောသီး
တွေကိုဘဲ စိတ်ဝင်စားပြီး ချောင်းကြည့်ပါတယ်။ အား
လုံးနီးပါမှည့်ခါနီးပါဘဲ။ ကျွန်မဟာ ငှက်ပျောသီးေလးဖီး
ကို မေနနိုင်ဘဲယူလိုက်မိပါတယ်။ ကျွန်မဟာ တံခါးနား
ကေနပြီးေတာ့ ခြေဖျားေထာက်ပြီးထွက်သွားတဲ့အချိ
န်မှာ အဖွားရဲ့ချောင်းဟန့်သံကို အပြင်ကေနကြားလို
က်ပါတယ်။ ကျွန်မဟာ ငှက်ပျောသီးတွေကို ဂါဝန်ထဲထ
ည့်ပြီး အဖွားေနာက်ကေန ဖြတ်သွားပါတယ်။

• • •

The following day, when grandma was in the
garden picking vegetables, I sneaked in and
peered at the bananas. Nearly all were ripe. I
couldn’t help taking a bunch of four. As I tiptoed
towards the door, I heard grandma coughing
outside. I just managed to hide the bananas
under my dress and walked past her.
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ကျွန်မပြန်လာတဲ့အခါ အဖွားဟာ အိမ်အပြင်ဘက်မှာ
ခြင်းေကာ ငှက်ပျောသီးပါ မရှိေတာ့ဘဲ ထိုင်ေနပါတယ်။
“ဖွားဖွား ခြင်းဘယ်ေရာက်သွားပြီလဲ၊ ငှက်ပျောသီးတွေ
ဘယ်ေရာက်သွားပြီးလဲ ဘယ်မှာ…” ‘ဒါေပမယ့် ကျွန်မရ
တဲ့တစ်ခုတဲ့ အဖြေက “မှောေနရာကိုေရာက်ရှိသွားတာ
ပါ” လိုပြန်ဖြေပါတယ်။ အရမ်းစိတ်ပျက်ဖို့ေကာင်းပါတ
ယ်။

• • •

When I returned, Grandma was sitting outside
but with neither the basket nor the bananas.
“Grandma, where is the basket, where are all the
bananas, and where…” But the only answer I got
was, “They are in my magic place.” It was so
disappointing!
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ေနာက်တစ်ေန့မှာ အဖွားဟာ အေမ့အိမ်ကိုလာလည်တဲ့အ
ခါမှာ ကျွန်မဟာ သူ့အိမ်ကို ပြေးသွားပြီးေတာ့ ငှက်ပျော
သီးတွေကို ေနာက်တစ်ကြိမ် သွားကြည့်ပါတယ်။ မှည့်ပြီး
ဖြစ်တဲ့ ငှက်ပျောသီးတွေအများကြီးတွေ့ပါတယ်။ ကျွန်မ
တစ်လုံးယူပြီ ဂါဝန်ေအာက်ဖွက်ထားပါတယ်။ ခြင်းကို
ပြန်ဖုံးပြီးတဲ့အချိန်မှာ အိမ်ေနာက်ေဖးကိုသွားပြီး ခ
ပ်မြန်မြန်စားလိုက်ပါတယ်။ ကျွန်မ စားဖူးသမျှငှက်ပျော
သီးတွေထဲမှာ အရသာအရှိဆုံးပါဘဲ။

• • •

The following day when grandma came to visit
my mother, I rushed to her house to check the
bananas once more. There was a bunch of very
ripe ones. I picked one and hid it in my dress.
After covering the basket again, I went behind
the house and quickly ate it. It was the sweetest
banana I had ever tasted.
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၂ရက်ကြာတဲ့အခါ ဖွားဖွားက သူ့ရဲ့အခန်းထဲမှာရှိတဲ့ တု
တ်ေကာက်ကို ကျွန်မအားသွားယူခုိင်းပါတယ်။ ကျွန်မတံ
ခါးဖွင့်လိုက်တဲ့အခါ ငှက်ပျောသီးမှည့်အနံကို ခပ်ပြင်း
ပြင်းက ကျွန်မကို ကြိုဆိုလိုက်ပါတယ်။ အခန်းအထဲမှာ
အဖွားရဲ့ မှော်ခြင်းကိုတွေ့လိုက်ပါတယ်။ အဲ့ဒါကို ေစာ
င်အေဟာင်းတစ်ထည်နဲ့အုပ်ထားပါတယ်။ ကျွန်မဟာ
မ,လိုက်ပြီး အရမ်းေကာင်းတဲ့ အနံ့ခံကြည့်လိုက်ပါတယ်။

• • •

Two days later, Grandma sent me to fetch her
walking stick from her bedroom. As soon as I
opened the door, I was welcomed by the strong
smell of ripening bananas. In the inner room
was grandma’s big magic straw basket. It was
well hidden by an old blanket. I lifted it and
sniffed that glorious smell.
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“သမီးဘာတွေလုပ်ေနတာလဲ၊ တုတ်ေကာက်မြန်မြန်ယူ
လာေပး” ဆိုတဲ့ေခါ်သံနဲ့ အဖွားရဲ့အသံက ကျွန်မကိုလ
န့်သွားေစပါတယ်။ ကျွန်မ တုတ်ေကာက်ကိုမြန်မြန်ယူပြီး
ထွက်လာခ့ဲပါတယ်။ “ဘာတွေပြုံးေနတာတုန်း” လို့အဖွား
ကေမးတယ်။ သူ့ရဲ့ေမးခွန်းက ကျွန်မဟာသူ့ရဲ့ မှော်ေနရာ
ေလးကို ရှာဖွေတွေ့ရှိသွားလို့ ပြုံးေနမိကြောင်းသတိထား
မိသွားေစပါတယ်။

• • •

Grandma’s voice startled me when she called,
“What are you doing? Hurry up and bring me
the stick.” I hurried out with her walking stick.
“What are you smiling about?” Grandma asked.
Her question made me realise that I was still
smiling at the discovery of her magic place.
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